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Classic Control: Stufenlose Vibration durch Drehen

Classic Control: Stepless vibration by rotation

One Button Control: 3 Vibrationsstufen
Je Knopfdruck, eine stärkere Vibrationsstufe.

One Button Control: 3 vibration levels 
Each additional click, starts a stronger vibration level.

Bullet: 3 Vibrationsstufen
Je Knopfdruck, eine stärkere Vibrationsstufe.

Bullet: 3 vibration levels 
Each additional click, starts a stronger vibration level.

One Button Control Intense: 10 Vibrationsarten
Jeder weitere Klick startet einen neuen Rhythmus.

One Button Control Intense: 10 vibration modes 
Each additional click starts one new rhythm.

An + Aus
1x für 3 Sekunden drücken.

On + Off  
Press once for 3 seconds.
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Öffnen
Kappe nach links drehen und 
abziehen, um das Batteriegehäuse 
zu öffnen.

Open
Twist off the cap to reveal the place 
for batteries.

1
Schließen
Die unterschiedlichen Erhabungen 
im Deckel an den entsprechenden 
Stellen einsetzen, runterdrücken 
und nach rechts drehen.

Close
Insert the different projections at 
the corresponding points in the 
cover, press down and turn to 
the right.
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10 INTENSIVE VIBRATIONSARTEN HANDHABUNG & PFLEGE

HANDLE & CARE

waterbased

Nur für den Gebrauch mit wasserbasierenden Gleitmitteln, 
wie z.B. AQUAglide.

Only for use with waterbased lubricants, such as AQUAglide.

Vor und nach jedem Gebrauch den Joystick mit Wasser und 
milder Seife reinigen.

Before and after each use, clean the joystick with mild soap 
and water.

Wir empfehlen clean‘n‘safe für die Desinfektion und Pflege.

We recommend using clean´n´safe for disinfection and care.

10 INTENSE VIBRATION MODES

Jeder weitere Klick startet einen neuen Rhythmus:

Each additional click starts one new rhythm:

Profil 1-3
Profile 1-3

Profil 5
Profile 5

Profil 4
Profile 4

Profil 6 
Profile 6

Profil 7
Profile 7

Profil 9
Profile 9

Profil 8
Profile 8

Profil 10
Profile 10



UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG

ENVIRONMENTALLY RESPONSIBLE WASTE MANAGEMENT

Das Zeichen mit der durchkreuzten Mülltonne bedeutet, dass Batterien und Akkus 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden dürfen, sondern du zur Rückgabe ge-
brauchter Batterien und Akkus gesetzlich verpflichtet bist. 

Du kannst die Batterien nach Gebrauch in einer kommunalen Sammelstelle oder 
im Handel vor Ort unentgeltlich zurückgeben.

The symbol with the crossed-out bin means that batteries cannot be disposed of with 
general household waste. In this case, you are legally obliged to return used batteries.

You can return used batteries free of charge at a local collection point or at the shop 
you purchased them from.

El símbolo con un cubo de la basura tachado significa que las baterías no se 
pueden desechar con la basura doméstica, sino que está legalmente obligado a 
devolver las baterías usadas.  

Puede devolver la batería después de su uso en un centro de recogida municipal o 
en el lugar de devolución gratuita.

Il simbolo con il bidone della spazzatura barrato da una croce significa che batterie 
e accumulatori non possono essere smaltiti con i rifiuti domestici, bensì che sei 
obbligato per legge alla restituzione di batterie e accumulatori esausti. 

Dopo l’uso, puoi restituire gratuitamente le batterie presso un centro comunale di 
raccolta o la rivendita di zona.

O símbolo do contentor do lixo com uma cruz significa que as pilhas e as baterias 
recarregáveis não devem ser eliminadas juntamente com o lixo doméstico, estan-
do o utilizador legalmente obrigado à sua devolução, após o uso. 	

É possível devolver gratuitamente as pilhas usadas num ponto de recolha munici-
pal, ou num estabelecimento comercial local.

DE

EN

ES

IT

PT

NL

DA

NO

RUS

PL

FR Le signe représentant une poubelle barrée signifie que vous ne devez pas jeter les 
piles et batteries usagées avec les ordures ménagères et que vous êtes tenu par la 
loi de les restituer.

Vous pouvez déposer gratuitement les piles usagées dans un point de collecte com-
munal ou dans le commerce.

Het teken met een doorgestreepte container wil zeggen dat batterijen en accu’s 
niet mogen worden weggegooid met het huishoudelijk afval, maar dat u wettelijk 
verplicht bent om afgedankte batterijen en accu’s terug te geven.	

U kunt de batterij na gebruik verzamelen in een gemeentelijke verzamelplaats of u 
kunt ze in de winkel gratis weer in leveren.

Tegnet med krydset over affaldspanden betyder, at batterierne og Akkuer ikke må 
smides ud med husholdningsaffald, men at du er forpligtet til at returnere brugte 
batterier og Akkus separat.

Du kan levere batterierne tilbage efter brug på en kommunal genbrugsplads eller i 
forretningen uden at betale for det.

Symbolet med en søppeldunk som er krysset over betyr at batterier ikke må kastes 
sammen med husholdningsavfall, men at du etter loven er forpliktet til å levere 
tilbake brukte batterier. 

Du kan levere tilbake batteriene etter bruk på et kommunalt oppsamlingssted 
eller kostnadsfritt hos din lokale forhandler.

Знак с перечеркнутой мусорной корзиной означает, что батареи 
и аккумуляторы нельзя выбрасывать вместе с бытовым мусором.

Вы можете сдать их после использования в специальные центры 
по утилизации батарей.

Symbol z przekreślonym pojemnikiem na śmieci oznacza, że nie wolno 
usuwać baterii i akumulatorów razem z odpadami domowymi, ponieważ 
istnieje ustawowe zobowiązanie do zwrotu zużytych baterii i akumulatorów.

Zużyte baterie i akumulatory można bezpłatnie oddać do komunalnego 
punktu odbioru odpadów selektywnych lub na miejscu, do sklepu.



GARANTIE

GUARANTEE
DE   Garantie

Die Garantie auf das Material (Silikon) beträgt 5 Jahre auf Materialfehler, bei bestim-
mungsmäßigem Gebrauch und Verwendung von wasserbasierendem Gleitmittel. Für 
alle sonstigen Teile beträgt die Garantie 2 Jahre ab Kaufdatum. Die Reklamationsab-
wicklung (Einsendung des Artikels mit Kaufbeleg) erfolgt über den Einzelhändler, bei 
dem der Artikel erworben wurde. Die Aufbewahrung des Original-Kaufbelegs ist Voraus-
setzung für die Gewährung der Garantie.

EN   Guarantee
The guarantee on the material (silicone) is 5 years for material defects, when the product 
is used for its intended purpose and with water soluble lubricant. The guarantee for all 
other parts is 2 years from date of purchase. The complaint process (sending in the item 
with sales slip) will be arranged by the retailer from which the article was purchased. 
The original sales slip must be retained in order for the guarantee to be given.

ES   Garantiá
La garantía del material (silicona) es de 5 años por defectos de material, siempre que 
haya estado sujeto a un uso conforme a lo prescrito y se hayan utilizado lubricantes 
libres de silicona. Para el resto de piezas la garantía es de 2 años a partir de la fecha de 
compra. El trámite de reclamación (envío del artículo con justificante de compra) se rea-
liza a través del detallista al que se compró el artículo. La conservación del justificante 
original de compra es condición indispensable para la concesión de la garantía.

IT   Garanzia
La garanzia sul materiale (silicone) si estende a 5 anni in caso di difetti del materiale, 
purché il prodotto sia stato usato in modo appropriato e utilizzando un lubrificante a 
base di acqua. Per tutti gli altri componenti la garanzia è valida per 2 anni a partire dalla 
data dell’acquisto. La procedura di reclamo (rinvio dell’articolo insieme alla documen-
tazione di acquisto) è a cura del dettagliante presso cui l’articolo è stato acquistato. 
La conservazione del documento di acquisto originale è un prerequisito per la validità 
della garanzia.

PT   Garantia
A garantia do material (silicone) relativamente a defeitos de material é de 5 anos, 
pressupondo uma aplicação correta e a utilização de lubrificantes à base de água Para 
todas as partes restantes aplica-se uma garantia de 2 anos a partir da data de compra. 
O processo de reclamação (envio do artigo com comprovativo de compra) é realizado 
junto do comerciante a quem foi adquirido o artigo. A conservação do recibo original é 
condição prévia para beneficiar da concessão da garantia. 

FR   Garantie
La garantie sur le matériau (silicone) est de 5 ans pour les défauts de matériau sous 
condition d’un usage conforme et de l’utilisation de lubrifiants sans silicone. Pour toutes 
les autres pièces, la garantie est de 2 ans à partir de la date d’achat. La procédure de 
réclamation (envoi de l’article accompagné de la preuve d’achat) se fait en passant par 
le détaillant chez qui l’article a été acheté. Vous devez conserver votre preuve d’achat 
originale qui est la condition pour pouvoir bénéficier de la garantie.

NL   Garantie
De garantie op het materiaal (siliconen) geldt 5 jaar voor materiaalfouten, bij doelmatig 
gebruik en toepassing van glijmiddelen zonder siliconen. Voor alle overige delen be-
draagt de garantie 2 jaar na datum van aankoop. De behandeling van de reclamatie 
(insturen van het artikel met kassabon) gaat via de zaak, waar het artikel werd ge-
kocht. Voor de verlening van garantie geldt het overleggen van de originele kassabon 
als voorwaarde.

DA   Garanti
Garantien på materialet (silikone) er 5 år for materialedefekter med tilsigtet brug 
samt anvendelse af vandbaseret glidemiddel. For alle andre dele er garantien 2 år 
fra købsdatoen. Reklamationer (indsendelse af varen med belæg for købet) sker 
gennem forhandleren, hvor artiklen er købt. Opbevaring af den originale kvittering 
for købet er en forudsætning for eventuel garantiydelse. 



NO   Garanti
Ved korrekt anvendelse og bruk av vannbasert glidemiddel er det 5 års garanti på mate-
rialet (silikon) for materialfeil. For alle andre deler er det 2 års garanti fra salgsdato. Re-
klamasjon (send inn produktet samt kvittering) behandles av forhandleren produktet ble 
kjøpt hos. Ta vare på originalkvitteringen, da denne er forutsetningen for garantiytelsen. 

RU   Garantie
Гарантия на материал (силикон) действует в течение 5 лет на случай брака 
материала при использовании по назначению вместе со смазачными средствами 
на водной основе. Для всех других деталей гарантия составляет 2 года с даты 
приобретения. Обработка жалоб (пересылка артикула с чеком) производится 
розничными точками, где был приобретён товар. Сохранение оригинального чека 
является условием предоставления гарантии. 

PL   Gwarancja
Gwarancja na materiał (silikon) wynosi 5 lat dla wad materiału, przy uzywaniu zgodnie 
z przeznaczeniem i stosowaniu lubrykantu na bazie wody. Gwarancja na wszystkie po-
zostałe czesci wynosi 2 lata od daty zakupu. Realizacja reklamacji (odesłanie artykułu 
z dowodem zakupu) nastepuje poprzez punkt handlu deta licznego, w którym artykuł 
został zakupiony. Przechowywanie oryginału dowodu zakupu jest warunkiem udzielenia 
gwarancji.

 Bitte beachten Sie :

Lagern Sie Ihr Toy staubfrei, trocken und bei Raumtemperatur. Bitte nicht mit 
anderen Silikon-Produkten oder vergleichbarem Material aufbewahren.

Bitte bewahren Sie Ihre JOYDIVISION-Produkte sicher außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Verwenden Sie die Produkte nicht bei erkrankter oder gereizter Haut 
und geben Sie die Produkte nicht an Dritte weiter, um übertragbare Krankheiten und 
Infektionen zu vermeiden.

Für Schäden und Unfälle, die durch eine unsachgemäße Handhabung unserer 
Produkte entstehen, kann keine Verantwortung übernommen werden.

Please note:

Store your toy dust-free, dry and at room temperature. Please don’t store with 
other silicone products or similar material.

Please keep your JOYDIVISION products safely out of the reach of children. 
Do not use the products on diseased or irritated skin and do not pass on the 
products to third parties to prevent communicable diseases and infections.

We assume no liability for damage and accidents caused by improper  
handling of our products.
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